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Szerkesztőség::

Rimaszombatban, Erzsébot-tér 
9. szám. Me intézendő a lap 
szellemi részét érdeklő min
den közlemény és levelezés.

Bélyegtelen levelet nem foga
dunk el.

Kéziratot nem adunk vissza.

A z e lő fiz e té s  d ija :
Egész évre . . 8 korona 
Pél évre 
Negyedévre.

• • 4 korona. 
2 korona.
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v a r m e g y e i k ö z l ö n y .
M E G J E L E N I K  H E T E N K I N T  E G Y S Z E R :  V A S Á R N A P

Felelős szerkesztő: KOMÁROM Y ISTVÁN.

K ia d ó -h iv a ta l:
Rimaszombat, Erzsébet-tér 9. 
sz alatt a könyvnyomdában, 
ide intézendók a kiadóhivatalt 
illető előrefizetés, hirdetmény, 
nyilttér é-< egyéb felszólalások.

A h ir d e té s  d i j a :
Egy háromhasábos petitsor tér 
fogata . . . .  15 fillér.
Többszöri hirdetésnél árked

vezmény.

N y i l t t é r :
Egy Bor. . . . 50 fillér.
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Előfizetést elfogad a „Gömör-Kishont“ kiadóhivatala, nemkülönben minden hazai postahivatal, az előfizetés legczélszerübben posta-utalvány
utján eszközölhető. — H irdetést csak a k iad ó h iv a ta l vesz fel.
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Az amerikai kivándorlás Gömör-
vármegyéből

Gömör és Kishontvármegye nem sürii né
pességű s nem gyors szaporodásu varmegye.

Területe 4275 40 négyszögkilométer s lakó 
sainak száma az 1900. évi népszámlálás szerint

főnyi.
1870 íki népszámlálás 173438, az 1880-iki 
lélekszámot mutatott ki, s az 1890-iki 

/7 -e t; összes szaporodása tehát az utolsó 20. 
ille ve a 10 év alatt 14720, illetve 9113 főnyi 
volt, a mivel az országos átlagot nem üti meg.

Az 1900-ik évtől eltelt idő pedig nem a sza 
porodás, hanem az apadás ideje volt, mert ez 
időtől kezdve Kimutattiatoiag 23 ezer egyén ván
dorolt ki Amerikába a vármegye területéről.

És e 23 ezer kivándorlónak 97 százaléka 
élete javakoraban levö; erős, egészséges, munka
bíró térti, 2 százalékra tehető az ugyanily álla
potban levő női kivándorlók száma s csak 1 
százalékot tesznek ki a még eltartásra szoruló 
gyermekek.

A visszavándorlókról kimutatást nem vezet
nek ; azonban ezek számát az országos átlagnál 
magasabban nem számíthatjuk, sót 30 százalékra 
sem tehetjük, mert a kivándorlás a vármegye 
területéről nagyobb arányokban csak az utóbbi 
években indult meg, s így kivándorlóinknak haza
térni szándékozó része is ott keresi, gyűjti meg a 
dolláiokat nagyrészt s csak évek múlva szándé
kozik vissza. Hozzávetőleges becsléssel talán 20 
százalékra tehetjük, vagy 4 — 5 ezerben állapít
hatjuk meg a visszavándorlok számát.

Szórványosán, a varmegye szegényebb vi
dékeiről már a 90 es évek közepén, sót elején 
is megindult az amerikai kivándorlás, feltűnővé 
azonban csak az 1899-ik év második felében 
lett, mikor már félév alatt 574 egyén vette ke
zébe a vándorbotot.

A következő 1900-ik évben már 1459 ú t
levél lett kiállítva körülbelül 1600 egyén részére, 
mi — tekintetbe véve azt, hogy ez időben nagy 
gyakorlatban volt az az eijárás, hogy a kiván
doroltak Amerikából visszaküldözték útleveleiket 
ismerőseiknek, hogy ezzel ók is kivándorolhas
sanak — valósággal megdöbbentő volt. mert a 
vármegye területén — bár nem volt magas a

TÁRCZA.
A halászleány románcza

Kiballag a lányka,
Hófehér ruhába',
Minden reggel, minden este 
A tenger partjára

Haiovány az arcza,
Imát mond az ajka.
 ̂ irágot szór kis kezével 

A morajló habba.

Hú szállt a szivébe,
Eltűnt vőlegénye, —
HeDyelte a tenger árja 
Tenger közepebe.

Megír várja, hívja.
Hol nevetve, sírva,
S egyre szórja a virágot 
A szomorú sírra . . P. Oy

MAGI )  A.
-  Ina: VARIES. -

.Mindenem!
Narancsvirágtól illatos, mosolygó égü szép Itáliá

ból küldöm Hozzád lelkemet e torokban utolsó ölelésre, 
végső búcsúra Meg fogok halni, mert akarom, hogy 
meghaljak. Néktlled, a Te szerelmed nélkül nincs czélja

munkabér — a megélhetési viszonyok nem vol
tak nehezek ; Ínséges állapot tehát nem volt s a 
munkasember, ha akart dolgozni, mindig talált 
annyi es olyan munkát, hogy magát és családját 
fentarthatta.

Az amerikai munkabér azonban a mienkhez 
képest magas volt, s a távolból hangzó mesés 
hírek és a hazaküldözött dollárok napról-napra 
csalogatták a munkásuépet a kivándorlásra s a 
az 1901. évben 2079-re szaporodott a ki vándor 
lók száma, 1902-ben pedig 3299-re.

1903-ban leapadt 2776-ra, azonban a kö
vetkező 1904-ik évben meghaladva a eddigi szá
mokat, 4194 et tett ki, 19o5-ben 4196 ot, 1906- 
ban 4160 at s a folyó 1907-ik év első felébe.i 
2149 et; s igy 8 óv alatt 24881 kivándorlót lehet
kimutatni.

Azonban ha ügyelőmbe vesszük, hogy sokan 
utlevel nélkül es sokan már egyszer használt út
levéllel mentek ki és ha hozzávetőleges becslés
sel megállapítjuk a 8 évet megelőző 2 év szór
ványosabb kivándorlóinak számat is, a kiván
dorlás 10 évi átlagául 27 ezer főre becsülhetjük 
a vármegye területéről kivándoroltak szamát.

A visszavándoroltak számát — még ha 30 
százalékot veszünk is szám tasba, — csak 8100-ra 
tehetjük, tehát a vármegye népességének veszte 
séget 18900 főben bátran megállapíthatjuk.

A kivándorlás növekedésevei párhuzamban 
érdekes nézni a katonasorozastol távol maradot
tak szamát.

1898-ban távol volt a sorozástól 424 állítás 
köteles, 1899 ben 405, 1900 ban 516, 1901-ben 
547, 1902-ben 670, 1904-ben 1128, s azóta e 
szám majdnem allaudo.

Mar most nézzük vármegyénk kereseti vi
szonyait s kutassuk, vájjon mily viszonyban van
nak ezek a kivándorlással ?

Jobb kereseti viszonyokat alig lehet találni 
az egész országban.

A rimamurány salgótarjáni vasmű-részvény* 
társaság telepein amerikai munkabéreket megha
ladó keresetre lehet szert tenni, a vármegye te
rületén üzemben levő magnezit pörköldék, kőbá
nyák, quarcolvasztók, a Salgótarján körüli kőszén- 
banyák, mely utóbbiak különösen a Nógrádmegye 
szomszédságában levő községek valóságos élés
tárai, a lehető legjobb módot nyújtják a munkás-

ái életemnek s mintsem hogy egy, szivemnek teljesen 
közönyös, rideg ember oldalán töltsem el napjaimat, mig 
értem jönne a megváltó halál, — önként sietek a meg
semmisülés felé. Öngyilkos leszek s mire e levél a 
kezeidbe ér, én mar ott fekszem valahol a tenger 
fenekén . . .

Nem akarok a földben pihenői, nem akarom, hogy 
az az ember, kit utálok, gyűlölök, — a férjem — meg 
oszsza velem az örök éjszakát! Lent, lent, a zöldes kék 
víztükör alatt, piros korallszirtek között van megvetve az 
én halálos ágyam. 8 meglehet, egy óra múlva mar ott 
is fogok nyugodni és álmodom inaid a mi édes fajo 
szerelmünkről, az első titkos csókról, az utolsó forró 
ölelésről, melyre több soha sem következik !

Emlékszel e ?
Szemben laktunk egymással; én az első emeleten, 

te a harmadikon s e nagy távolságból, egy egész utczáu 
át ösmerkedtünk meg egymással. Te fiatal jogász voltai 
akkor, én tizenhat éves, szerelmes kis lauy, ki varja, 
varja az ő eljövendő troubadourjat, ki bevezeti az álmok, 
a sejtett gyönyörűségek, a szerelem országába.

És te lettél a troubadourom . . .
Emlékszel-e? . . .
Alkonyaikor — de hányszor! — hegedüszó csalt 

az ablakomhoz : te játszottál — nekem. Mindannyiszor 
zongoraszó felelt rá: éu játszottam — neked. Ez volt a 
mi kis regényünk kezdete; és milyen szépen indult, 
ugy e? Bobó, abráudos szívvel, reményekkel telve néz
tük akkor a jövendőt és n«m vártuuk tőle kevesebbet, 
miut a mi boldog egyesülhetésüuket. így volt!

Ahelyett örökre elválasztott minket a végzet . . . 
Langyos nyári estéken, mikor lágy szellő fujdogált 

I és az égen sziporkázva ragyogtak a csillagok, hányszor

népnek nemcsak a megélhetésre, hamun a meg- 
vagyonosodásra is.

A salgúi kőszénbányában dolgozó medves- 
alji emberek — kezdve a 16 éves suhancztól — 
70 — 150 koronát keresnek havonként.

Az egyházasbásti földmives ember, ha föld
jét megmunkálta, termését betakarította, egész 
télen át dolgozhatik és dolgozik is ezekben a 
bányákban s megkeres ez idő alatt 800 — 900 
koronát.

Például említem fel a vármegye egyik leg- 
elhagyatottabb helyén lévő ezen községét, melynek 
nehány óv előtt egész betakarított termése el
égett s még sem találkozott a község lakosai 
közül csak egy is, ki inség-kölc9önre szorult 
volna.

De itt megemlítem azt is, hogy ebből a 
községből ez idő szerint 5 férfi van Amerikában, 
honnan egy bénán, krajezár nélkül érkezett 
vissza.

Pongyelok, Szuha, Zsaluzsány, Susány, De- 
resk, Licze stb. községek agyagipara, Rozsnyó, 
Cselnek, Murány, a Garam, Tiszolcz, Klenócz, 
Kokova. Ujantalvölgy fürészmalmai, a virágzó 
papír s üveggyárak, a szürposztó, szűrcsapó ipar, 
a mezőgazdasági szeszgyárak mind megélhetési 
s keresetforrások.

Ha ezekhez hozzávesszük, hogy a Koburg- 
Koháry, az Andrássy, a rozsnyói püspöki erdei 
uradalmakból való faszállitás. az 5 rend. tan. 
város környékén levő folytonos fuvarozás mily 
nagy keresetet nyújt s hogy a kézi mezei munka- 
napszám 5 koronáig is emelkedik s a női kapás 
napszám is élér 2 koronát, — rósz kereseti vi
szonyokról szó sem lehet.

Rimaszombatban egy fuvaros, ha csak ho
mokot fuvaroz a Rimából, — megerőltetés nél
kül megkeres naponta 10 koronát.

A mezőgazdasági cseléd bér 10 év alatt 40 
százalékkal emelkedett s belső házi cselédek, 
szolgálók, szobaleányok kapnak havonta 10—20 
korona bért.

Földéhségről a megye területen szó sem 
lehet, — egy pár község kivételével mindenütt 
telkes gazdák laknak, kiknek földje úgy érték
ben mind jövedelmezőségben évről évre foly
ton nő.

Ott, a hol egy negyed úrbéri teleknek

esküdtünk szerelmet egymásnak úgy, az utczáu át. zene
szóval, édes bus nótákban ! Hányszor találkoztunk ^vélet 
lenül“ itt amott s te eleintón bátortalanul köszöutöttól, 
ón pedig pirulva fogadtam üdrözlósedet . . .

Emlékszel-e ? . . .
Aztán összeforrt a szivünk . . .  A szerelmesek vég

telen találékonyságával teremtettünk alkalmat, hogy, ha 
csak néhány perezre fs. együtt lehessünk! Szűk. homá
lyos utczakon sétáltunk, karöltve, mint férj és feleség, 
s ha ember nem volt a közelben, csókolóztuuk. mohón, 
szenvedélyesen, a titkolni kényszerült szerelem türelmet
lenségével . . .

Tudod-e még V . . .
Akkor végezted el a jogot. A doktorrá avatás ünne

pélyén ott láthattál engem is és észrevehetted, hogy, 
mikor a király gyűrűjét az ujjadra húztak, az én szemem
is megcsillaut az örömtől, a büszkeségtől. Büszke voltam 
— reád!

Aznap este ujjamra próbáltad azt a drága ékszert 
és félig tréfálva, félig komolyan szóltál:

— Ez lesz a maga jegygyűrűje, édes!
. . . Bar az lehetett volna! . . .
Most ott ülhetnék a te öledben, a meleg kályha 

mellett, egy bizalmas kis lakásban, és. mig valadra haj
tanám a fejemet, beszélnék neked kedves apróságokat, 
bohó semmiségeket a mi titkos szerelmünk idejéből és 
megcsókolhatnám az ajkadat. Te pedig átfonnál két erős 
karoddal, magadhoz ölelnél és, mig egymás fölött do
bogna a szivünk, újra, meg újra elmondanád azt a szent, 
nagy szót, melyet mindig félve ejtettünk k i :

— Szeretlek!
• • • így gondoltuk valaha, ugy-e? . . .  Mi mást 

hozott a sors mindkettőnknek !



é • « • garma
5000—6000 korona az ára; hol egy 800 kát. 
hold birtokért 700000 korona vételárat s egy 
1800 holdasért 1 millió 100 ezer koronát fizetnek, 
hol tehát van vagyon, van ipar, van munka, van 
biztos keresetforrás és van jó munkabér — on 
nan a nehezen szállítható munkás kezet, munkás 
embert csak az emberi természetben levő elége
detlenség, a remény egy jobb jövőbe, a vállal
kozói kedv, a meggazdagodás vágya, az isme
retlen után való sóvárgás s a hiszékenység 
viheti a messze idegenbe.

És e hiszékenységet, e reménykedést, a jobb 
jövő utáni vágyat élesztik, ébren tartják még 
mindig az Amerikából hazakerülő dollárok, mert 
bár van itthon is munka és van magas munka
bér, — de azt a tényt, hogy ott még — az igaz, 
nagyobb munkával — mindig többet lehet ke
resni s olcsóbban lehet a takarékos embernek 
megélni — tagadni nem lehet.

Dr. Csernay Dániel.

A költő kegyelete.
Dósa Lajos Nemesradnót község és megyénk büsz

kesége s az édes-búsan síró magyar dalnak és az ártat
lan gyermek-világ hírneves költője, édes anyja halála 
óta miuden évben meglátogatja egy pár hétre az ő 
gyönyörűséges szép szülőfaluját. Örökösen vissza-visszasír 
az ő hálás szive és költői lelke a Balog partjára, meg
pihenni Kadnót falujába, ahol először látta meg a napot, 
melynek tündöklő fónysugára és a magyar költészet 
Múzsája egy és ugyanazon időben csókolták őt homlo
kon. . . . ahol gügyögni, járni, eszmélni és érezni tanult, 

ahol édes-n szövődtek gyermekkorának arany álmai 
. . . és ahol az ő felejthetlen kedves jó szülője uyugossza
a boldog édes anyák álmát.

Ezek a kedves emlékek vonzzák és fűzik az ő ideá
lisan gondolkodó költői lelkét szülőfalujához és ahhoz az 
egyszerű lejlával jelzett virágos sirdombhoz, melyet édes 
anyja halálának évíorduióa alkalmából mindeu évben 
hűségesen újra- és újra lölkeres, de sőt gyaszünneppe 
avat, hogy a hűi lángoló szeretet, hala és kegyelet adojat 
leróhassa kedves hitvesével együtt azon leggondosabb és 
leggyöngédebb édes anya euiieke liánt, a ki neki szüle
tésétől kezdve vezérlő jo csillaga volt, marad és lesz 
egész koporsó bezártáig! . . .

Az idén folyó évi szeptember hó 1-én folyt le a 
kegyeletes emlékünnepély, melyen nagy számmal vettek 
részt a költő rokonai, jó baratai, környékbeli ismerősei 
és Nemesradnót község érdemes papja az egész falu ke
gyeletes ncpevel egyetemben.

A lélekemelő ünnepélyt a radnóti ev. rel. egyházi 
énekkar kitogastaiau színezéssel előadott szép éneke nyi
totta meg, mire Dósa illés radnoli gazda a következő 
szivból fakadt rövid beszédet mondta el a virágokkal és 
koszorúkkal bontott sir felett:

Igen tisztelt gyülekezet!
Kijöttünk e begyepesedett sirhalomhoz, hogy reá 

tegyük a kegyeletnek, a szeretetnek, az édes megemlé- 
kezesnek hervadhatatlan koszorúját.

A kegyelet, az édej emlekezet hoz ide bennünket 
minden évben, mert tiszteltük és szerettük azon jó és 
szelíd öreg asszonyt, az áldott jó Marcsa nénit, a kinek 
porrészei e mohosuk hant alatt pihennek. Azért keres
sük pedig az ó sírját lel, mert a míg itt a földön élt 
közöltünk, mindnyájan édesen szemléltük, mert mind
nyájunknak tanácsadónk, büszkeségünk volt és ha most 
is még itt járunk a temetőkért mellett, édesen tekintünk 
sírjára, szivünkből szólunk: .ottan nyugszik az áldott jo 
Marcsa néni.“

Ne feledjük hát el soha mi őtet, hanem évról-évre 
jöjjünk el ó hozzá, támasszuk fel ót sziveinkben, tanul
junk ó tőle szelídséget és igaz életet es ha bar hant 
fedi is az ő testet, szelleme itt vau mi velünk, nagy

lelke ól és éljen is közöttünk, hogy a későbbi ivadék is 
szeretettel, tisztelettel említse a jó Marcsa nénit, a nagy, 
a lánglelkü költő édesanyját.

Béke lengjen sírján!
E rövid szívhez szóló beszéd után ismét az egyházi 

dalárda énekelt egy gyönyörű, mélabús éneket, majd 
Törköly József rimaszombati állami elemi fiúiskolái igaz
gató, a koszorús költő iskolatársa és kebelbarátja lépett 
elő és a következő költői szárnyalásu megható beszédben 
emlékezett meg a legjobb édes anyáról:

Kegyeletes testvéreim!
Itt állunk hát ismét! . . . Összegyűltünk újra a 

radnóti egyszerű sir köré! . . . .  mely alatt egy kis ösz-
szetöpörödött igénytelen öreg asszony..........egy áldott
szivü magyar honleány......... egy gondos és féltve sze
rető édes anyai szív, . . . .  a mi kedves jó Marcsa asz- 
szonynénénk porhüvelye nyugszik immár 6 év óta.

Csakhogy mi most már évről-óvre nem gyászolni, 
nem siránkozni járuuk többé virágos sírodhoz kedves 
Nagyasszonyunk, hanem kegyelettel emlékezni arról a 
jóságosán szerető édes anyáról, aki nekünk a tórőlfakadt 
édes-bús magyar dalnak és hazánk jövendő reményeinek, 
a magyar ifjúságnak hivatott és népszerű költőjét: Pósa 
Lajost szülte. S hálás köszönetét mondani egyszersmind 
azon polgári és egyházi községnek is, mely a koszorús 
költőt édes mindnyájunk dicsőségére szeretett magyar 
hazánknak nevelte és ajándékozta.

S ez ünnepélyes pillanatban, ime szent áhítattal 
Ígérjük, sőt szentül fogadjuk a te emlékednek kedves 
Marcsa nónónk: hogy évről évre, minden esztendőben 
eljövünk sírodhoz, amikor —

„üazi napfény játszik a faágon,
Őszi harmat reszket a virágon.“

Mert hát jól eszünkben tartjuk! . . . .  és szivünkbe 
véstük, hogy igy ősz elején volt halálozásod, hulló sárga 
levél jelezte múlásod ! . . .  sírba takarásod !! . . . A mi
kor is elhaló ajkadról utoljára még egy végső esdó sóhaj 
szállott Lajos fiad felé:

„Ha elsétálsz a mosolygó virágok közt andagolva . . . .
Úgy-e fiam, hozol majd ki egy-egy szálat a síromra ?u . .

És azóta hordja, hordozgatja egyre, az óv mindeu 
szakán, tavaszszal és nyáron, . . . őszszel úgy mint télen 
százezer virággal hiuti be a sírod, gyöngéd hitvesével s 
öntözi könnyével! . . . .

Fáradt öreg tested s áldott nemes szived, az enyé
szet romboló hatalmának engedelmeskedve, most már 
porlik, . . . .  porladozik! . . . . De a lelked V . . . .  a te 
áldott lelked ? 1 ..  megdicsóülve szállott fel Istenéhez, 
hogy vele együtt örvendezhessen a te egyetlen szerelmes 
fiadban — kiben neki is kedve telt — lelked képmásá
ban, . . . szived jobb felében, . . . szerelmed kincsében . , 
s koszorús költőnkben! . . . . Aki véglehelletéig mélyen 
a szivében hordozza képedet és szent kegyelettel őrzi 
emlékedet! . .  . . S magasan szárnyaló szebbnól-szebb 
versekkel, . . . szívhez szóló édes bús dalokkal dicsőíti 
neved s áldja haló porod, ekképpen dalolván:

„T&v&s/.koroiun&k arany álmai
Boruljatok le néha-néha rám! . . .  .
Hadd higyjem, hogy tudtok még szállani,
Hogy keblén ringat édes jó anyám !“

S a te babérkoszoruzott hírneves fiad! . . . . vala
mint a te nemes szülőfalud lelkes magyar népe . . . .  a 
te vérednek vérei, temetésed mindeu egyes évforduló 
gyáezüunepén könnyes szemekkel és levett kalappal, 
szivükben a múlandóság busán borongó érzetével állják 
körül gonddal ápolt viragos sírodat, . . . .  sűrűn hullat
ván rá a kegyeletes megemlékezésnek fájó s mégis édes 
könyharmatát és visszafojtott lélekzettel várják mélysé
ges sírodból feltörő szivednek meg-megdobbauását . . . s 
csendes zokogását, amelylyel tudtokra adod szelíd fogat- 
kozással: hogy sirigtartó igaz szeretőtöknek ezeu min
den évben meg-megujuló gyöngédsége, nagyon jól esik: 
a te megdicsóült egyszerű lelkűdnek és haló porodban 
is átérzed s élvezed annak melegségét.

Mi pedig a te igaz tisztelőid, kimondhatlan öröm
mel hallgatjuk szeretett jó fiad jövője és boldogságért 
aggódó édes anyai szivednek ezen megnyugtató szózatát:

„Fiam! . . .  a föld mindent betemet,
Csak a dal él, meg a szeretet I“ . .  .

Igen! . . .  De a profán lelkek azt is hangoztatják, 
hogy a kegyeletes emlékezés még nem pótolja a csele
kedeteket ! ? . . .

Igaz! . . . úgy van! . . . de hát a te kedves fiad 
nemcsak emlékezik rólad, hanem tesz is . . .  . cselekszik 
is érted ! . . . . Irodalmi munkásságának minden igaz

gyöngyét, minden kincsét lábaidhoz rakja
dába hordja! . . . .  , . .  ia. , ,

És most kedves jó Asszonynóném, aki többe nem
ülhetsz már ki bogárhátu kis házadnak virágos kertjébe 
az öreg akáczfa sürü lombozata alá, . . . .  aki most mar 
odalent élvezed — a hol nem fáj semmi — » boldog 
édes anyák megnyugtató álmát s a radnóti temetőnek 
bóke8sóge8 csendjét, . . . .  engedj meg, ha még egy pár 
rövid pillanatig zavarom álmodat! . . . . Hiszen a te 
országosan ismert hírneves fiadról, . . . .  hazánk babór- 
koszorus költőjéről, pályafutásának legmagasztosabb alko
tásáról óhajtok még neked eldicsekedni, ha ugyan meg 
nem sértem vele szerénységedet?! . . .

Tudod-e, hogy a te édes fiad nemcsak hírneves
költő, hanem vliághirü szobrász is egyszersmind, . . .  a 
ki szerény, egyszerű sírod fölé egy olyan monumentális 
és maradandó érezszobormüvet emelt és alkotott, mely 
az édes anyai és a gyermeki szeretet apotheozisát az ő
1 AOlf Atlo/k/*AOa Kk karmnnílriiB anrvcátröhpn rlnmhnritik Ifi

Mikor haza uiegyok: szemembe könny tolul; 
A mikor eljövök : könnyezve rám borul.
Óh! az a síró szem az én jó csillagom, 
Addig leszek boldog, a mig azt láthatom.

„De hát a le szived
Lát engemet úgy is . .  .

De hát az én szemem,
Kisér téged úgy is . . . ! “

Istenem ! Mily mélységes . . .  és milyen fenséges 
tiszta szeretet! . . .

Bizony nem hiába mondta Jókai Mór, a költők ki
rálya: hogy kedves fiadnak ezen költői szüleménye pá- * 
ratlanul áll az egész világirodalomban.

Es tudod-e, hogy e magasztos szobormű alapja a 
te egyszerű tiszta telkednek hófehér gránitjából épült ?
S a szoborc8oportozat jellegzetes és tipikus fő- és mel
lékalakjai mind a te szeretetteljes nemes szived és tel
kedtől öröklött isteni szikrának szüleményei és mesteri 
alkotásai ! . . .  Az eszme? . . .  a csoportosítás? . . .  és a 
művészi kivitel? . . .  a ti egymásért dobogó szerető szi
vetek isteni teremtményei.

Ó h! gyönyörködjünk még annak egy pár valódi 
gyöngyében s keresetlen egyszerűségében ! i . .

„Kis kunyhóba vágyom, . . .  a Balog partjára, 
xules öreg anyám reszkető karjába “

Vagy :
„Szivem mélyén szent vágy támadt, 
Megölelni jó anyumat . . .
Haza mentem . . . százszor megöleltem . . . 
Édes keblén újra gyermek lettem.“

Avagy :
„Édes anyám nem szól, csak elembe szalad, 
Nevető szeméből a küny csak úgy szakad, 
Elborítja arezom anyai csókjával,
Átölel, átölel reszkető karjával.“

S végül:
„Ki viselné gondját az én jó szülémnek V . . .  
Örökké hiszek . . .  és örökké r mélek !“

Az édes anyai és gyermeki gyöngéd szeretet lán
goló oltára e szobor! . . . melynek kedves fiad a hivatott 
papja, művésze és koszorús dalnoka egy személyben!. . . 
Az ö ihletett költői lelke lehelt e magasztos szoborba 
halhatatlan éltet, . . . üdvöt és mennyei boldogságot! . .

Es e messze világító szoborműre csak euuyi vau 
írva : „Édes anyám !“

„Te szent, te magasztos élő szeretet!
Te lobogó láng a világ felett!
Anyai szivben édes érzelem,
Egyetlenegy, legtisztább szerelem!
Te a világnak legszebb csillaga,
Ki nem alszol, . . .  le nem hullasz soha'.! . . .

Es ezek után:
„Hadd fürödjön lelkünk ma. a múlt sugarát)»,
S a jó edes anya nevet, mondjuk elegy áldó imádságba !*'

Kedves jó Asszonynénénk ! . . . . Te, aki itt elvo
nulva a nagy világ zajától, balogparti kis faludban, bol
dog családi szentélyed kedves tűzhelyénél . . . csendben 
. .  . . békességben . . . lárasztó munkában . . .  de boldog 
és megelégedett egyszerűségedben . . . szerető véreid gyön
gédségei által folyton dédelgetve . . .  itt éltél egy tisztes 
öreg matróna kort, . . .  mi mindnyájan valljuk, sőt szen
tül állítjuk: hogy Te . . . itt e földön . . . híven betölted 
szülői, édes anyai, testvéri, rokoni és emberbaráti tisz
tedet egyaránt! . . .

Úgy mondják, hogy itt pihensz . . . közös édes
anyánk, a földnek hüs ölében ! . . .

A miért is mi idesereglettüuk és sóvárgó szemek 
kel keressük és lessük szelíd, jóságos alakod.

De hiába keressük . . .  és hiaba lessük . . . mert Te 
feltámadtál! . . .

Te ma hírneves, keresett ügyvéd vagy, kinek az 
egykor dölylös Weltner János most örömest adná oda a 
leányát és nein dobna ki a tulajdon két kezével az ajtón, 
mint akkor tette! Te mar sokat elértél és még többet 
fogsz elérni. Lesz újra, kit megbabonáz a két szép sze
med nézésé, lágy hangod álomba ringató zenéje, csók
jaid tüze, karod ölelése, de nekem . . . nekem — nincs 
már mire várnom 1

. . . Emlékszel-e? . . .
Gazdag kérő jött hazunkhoz s apám, — nem nézve, 

hogy csúf ember, Öreges, kiélt világfi, hogy ránézni se 
tudtam, — anuak adott. Fehér ltáuyszobam, de sok 
szivettépó zokogást, de sok fájdalmas sóhajt hallott akkor, 
puha párnámat, de sok íorró köny áztatta!

Megtudtad te is az újságot . . . Halavány lett az 
arezod, elborult a szemed, a mikor a történteket el
mondtam neked es hörögve, rekedten tört ki ajkaid 
közül a kérdés:

— Igaz ez, Magda ?
S hogy nem feleltem, csak a kebledre borultam és 

zokogni kezdtem, megértetted hogy nem hazudtam!
Szomorúan, szótlanul kisértél akkor haza. Meg sem 

próbáltad a vigasztalást, hiszen magadnak is szükséged 
lett volna valakire, ki megvigasztaljon; — és meg se 
csókoltál, mert immár a másé voltam . . .

Emlékszel-e?
Es eljött az esküvő napja . . . Fehér selyemruhá

ban, hosszú, lengő fátyollal a fején indult templomba a 
menyasszony s ruhájánál csak az arcza volt fehérebb. . .  
Borús, szomorú őszi idő volt, de a menyasszony még 
százszorta szomorúbb volt . . .

Pedig előző este még rózsapirban égett az a hala

vány arcz és a néma ajkakon mosolygás ült, szerelmes, 
édes szavak születtek!

Tudod-e még ?
Késő este volt már s te töprengve, tépelődve ültél 

asztalodnál, mikor ajtódon kopogtattak, s mire megfor
dultál, már melletted is állott a jövevény: én voltam . .

— Magda, mit keres itt kegyed ? — eunyit tudtál 
csak kérdezni és szinte kővé váltál a meglepetéstől. En 
meg hozzád simultam s mig magamhoz vontam a feje
det, halkan súgtam a füledbe:

— Eljöttem hozzád . . . Szeretlek . . .  A tiéd aka
rok lenni!

Magadhoz öleltél és sokáig nem szóltál semmi 
csak néztél, néztél a szemembe, mintha a lelkűmbe 
akartál volna olvasni.

— Igaz ez?
— Igaz!
Es, ha apád, vőlegényed megtudja, ha elátkoz 

világ, kivet magából a társadalom, lesz e erőd mindet 
elviselni? Mersz-e majd emelt fővel járni az embere 
között s azoknak, kik ujjal mutatnak rád, büszkén, bá 
ran odavetni: Ártatlan vagyok, mert csak a természi 
szent, örök törvényeinek engedelmeskedtem!“ ? . .  S h 
nekem kellene téged az egész világ ellen megvédened 
fogsz e bennem annyira bízni, hogy panaszló szóvá 
vádló könynyel soha se okozz azért, hogy a magamév 
tettelek ?

. . . Oókkal feleltem rá . . .  S hajnalodott már, 
mikor elhagytalak . . .

Emlékszel e? . . .
Másnap meg volt az esküvő s igazán, a törvény 

értelmében is asszonynyá lettem, ki pedig Isten előtt

már a te párod voltam. Es még aznap este útra keltem 
a férjemmel, nászutra, mely a Golgotha volt számomra, 
ki egy utált, gyűlölt ember csókjait, ölelését kényszerül
tem tűrni.

Egy éve már ennek . . . E rövid idő alatt végig 
éltem az örök kinszeuvédésre lteltek minden gyötrelmet 
s meg tudott érni heuuem a uagy elhatározás, m*ly 
egyszerre véget vet minden fajdalomnak. Meg fogok 
halni, mert szeretlek s még sem lehetek a tiéd, egészen 
a tiéd . . .

Talán mindkettőnknek jó lesz igy ! Te majd elfe
lejtesz és találsz helyettem mást, ki szivedet úgy be 
tudja tölteni, mint egykor én, — s boldoggá tesz . . . 
Hogy igy legyen, halálom óráján esdve kerem a Min
denhatót !

Búcsúzom tőled, én szerelmesem! A te csókodra, 
a te ölelésedre gondolva halok meg s igy édes lesz az 
elmúlás.

Áldjon meg az ég azért, hogy szerettél, áldjon 
meg az Isten mind a két kezével! . . . Isten veled, ón 
miudeuem, Isten veled !

*
Mikor Pásztor, a hírneves fiatal ügyvéd, végig

olvasta a levelet, kissé megindultan nézett maga elé és 
leverten gondolt vissza a leánynyal töltött szép napokra. 
De aztán fölkelt kényelmes bőrfauteuiljéből, darabokra 
tépte a levelet és a tüzbe dobta.

nek még asszony korában sem jön meg az esze. Ez 
Magda még most is épen olyan szentimentális teremtét 
mint a milyen bakfis éveiben volt!

. . . Ennyi volt a halotti bescóde!



És a hitetlenek mégis azt merik állítani, hogy
nincs feltám adás!?----- Ds igenis van! . . . Avagy te
nem támadtál-e íel szerelmes fiadban ? . . . Igen ! . . • 
feltámadtál és élsz! . . .  és élűi fogsz örökön-örökké . . . 
glóriás dicsfényben, a hirnév szaruyam . . . Fiad. falud, 
egyházad és hazád minden egyes lakosának szivében,
lelkében s emlékezetében!

Mert lásd, Mircsa nénónk! . . . .  Ha Te éltet adtál 
nagy költő fiadnak. . . . ő meg kimondhatatlan szeretető- 
vei halottaidból támasztott fel Téged, hogy élj egy egész 
nemzetni k kegyeletében minden időknek végezetéig !

ügy legyen! Amen !
A szónoki hévvel előadott gyönyörű beszéd olyan 

mély hatást tett a jelenvoltakra, hogy szem nem maradt 
szárazon és többen hangos zokogásban törtek ki. Az 
elérzékenyült költő podig könnyes szemekkel borult ba
rátja keblére, össze-vissza csókolván öt remek szónokla
táért.

Ezután ismét a dalárda mondott el egy alkalmi 
gyászdalt, mely után Fosa Adolf Nemesradnót község 
érdemes bírája mondta el a következő tartalmas beszédet.

Kedves Atyámfiái!
A kenyeret termő anyaföld verejtékünkkel öntözött 

rögei közül emlékezni sereglettünk össze e sok kihűlt 
szivet rejtő csendes helyen, e sirhalom körül, a melyben 
örök álmát alussza egy szerető édes anya. Mi, kik büsz
kén valljuk magunkat azok utódainak, kik az erős Rad- 
nót nevezetet szerezték meg a mi kis faluuknak.

Ha az erős Rád nőt névre érdemesítették helységün
ket, apáink viselkedése utáu ma sokkal méltóbban visel
hetjük a Nemesradnót nevet, mert a lelki és szellemi 
nemesítés munkásai sorában közölünk, a mi vérünkből
valók soha sem hiányoztak.

Külöoösen kimagaslott mint a sugárnövésü fenyőfa 
a cserjék közül — egy, a ki a mi falunk közén játszott 
a porban. Közülünk kelt szárnyra, mint a dalos madár 
a fészkéből, a kinek nevét, a mely a mienk is, — han
goztatják. ismerik, dalait zengedezik télen-nyáron. hegyen
völgyön. E széles hazában, a ki a mi kis falunk uevét 
országos hírűvé tette, a ki szeretteinek körében itt áll 
sírod felett, a ki neked fiad volt s te őneki anyja, mind
nyájunknak mig éltél : Marcsa néni!

Nem éledő fagyos szived?
ügy e örömmel gerjedezó lélekkel tekintesz le 

reánk a magasságból ?
Adjon az Isten sok ily fiat szülő anyát e magyar 

hazának !
Befejezésül a Pósa Lajos dalaiból adott elő még a 

dalárda egy pár szomorú dalt s ezzel a lélekemelő ün
nepély a mély hatást tett beszédek elhangzása után a 
temetőben véget ért és méltó folytatása következett a 
költő családi tűzhelyénél, hol Fosa Lajos szeretetreméltó 
kedves felesége barátságos vacsorához ültette a vendége
ket és a meghívott falubelieket, a kik mindannyian ke
délyes hangulat, vidám poharozás és talpraesett pohár- 
köszöutók mellett élvezték végig az igazi magyar vendég
szeretet lukullusi lakomáját.

Hadgyakorlatok.
Á kassai 6 ik hadtest szokásos őszi katonai záró 

nagy gyakorlata tegnap délben ért véget a dobrai fen- 
síkon, midőn Mörk kassai hadtestparancsuok táborszer
nagy lefúvatott és a külöuféle fegyvernemhez tartozó 
színes uniformisos döntnökök, élükön Czibulka vezérkari 
főnökezredessel, a szinpatikus megjelenésű, magyarul jól 
beszélő jeles katonával kimondottak az ítéletet.

Hogy melyik hadosztályparancsnoké a babér, és 
kiknek kell nyugalomba lovagolni, még nem tudjuk, 
mert az elóbbeniról tudósítás lapunk zártakor meg 
nem érkezett meg, az utóbbit pedig velünk nem fogják 
közölni, csak az illetővel: hogy jól megérdemelt szolgá
lat után nyugdíjba mehet

Már 10 nap óta valóságos katouajárás van váro
sunkon és vidékünkön keresztül. Majd kisebb, majd na
gyobb csapatok érkeztek napooként, pihenőt tartva váro
sunkban.

Előbb érkezett az éjszaki hadtest, egy teljes had
osztály, melybe tartoztak a hires egri Wása-bakák, a 
00 sok egy zászlóalja, a kassai 34-esek, azután a loson- 
czi 25-ösök, az eperjesi 67 esek, a lőcsei 85-ösök, a mis- 
kolczi 65 ősök Továbbá a losonczi, a kassai, az eperjesi 
és miskolczi tüzérezredek 2 —2 ütege, a miskolczi 15-ös 
huszárok 2 osztálya, a megfelelő egészségügyi, vonatez- 
redbeli és élelmezési katonákkal, végül mint halljuk, de 
belőlük egy szálat sem láttunk, a beszterczebányai va
dászzászlóalj.

Ezen hadtest főbb parancsnokai Báró Weber és 
Báró Wähler vezérőrnagyok, ez utóbbi anyai ágon me
gyebeli származású

Ezen hadtestnek nagyobbik része már előbb érke
zett, s Losoncz, Kálnó, Föltár, Susány és Fazekaszsalu- 
zsány községek környékén végzett dandár-, majd később 
hadosztály gyakorlatokat.

A déli hadtest állott a Miskolczon és Egerben, 
továbbá a Kassán és Sátoraljaújhelyben állomásozó hon
véd gyalogezredekből. Az egri 5-ös és ungvári 66 os 
közös ezredbeli bakákból, a miskolczi lovas tüzérüteg 
osztályból, a kassai és eperjesi tüzérezredek 2—2 ütegé
ből, nyíregyházai 14-es huszárok 2 osztályából a meg
felelő vonatezredbeli és egészségügyi, valamint élelmezési 
katonákból.

Ezen hadosztály, illetve hadtest számban kisebb 
volt, mint az északi s Miskolcztól végig fel a sajóvölgyön 
vonult és végzett daudárgyakorlatokat.

Bánrévénél ketté vált, az egyik rész a sajóvölgyön 
fel lornalja felé vonult, onnan pedig által 6 án reggel a 
balogvölgyére; a másik rész a rimavölgyön nyomult előre 
és különösen Rimaszécs környékét lepte el. Ezen hadtest 
főbb parancsnokai Lóskay és Arnóthfalvy honv. tábornokok.

A városunk körzetén kívül lefolyt dandár- és had
osztály gyakorlatokról vajmi keveset tudunk, csak annyit, 
hogy mielőtt ide érkeztek, már Jolsva és Pelsőcz vidékén 
is erős gyakorlatokat végzett az északi meg a déli had
test egyes ezredei is

Folyó hó 4-én, azaz szerdán tudtuk meg, hogy ez

ember és állatkínzó játéknak vége felé közelegnek és 
döntés előtt állnak szegény fáradt katonáink, mert a 
törzskar is bevonult városuukba és az esteli 9 órási 
vonattal megérkezett Gahjótzy táborszernagy csapatfel- 
felügyelő Becsből egy szárnysegéd Őrnagy kíséretében.

Gahjótzy táborszernagy Samarjay Janos palotájá
ban. Mark táborszernagy pedig Geduly Gézánál volt el
szállásolva, mig a többi főtisztek a Három Rózsa és a 
Tompa vendéglőkben nyertek elhelyezést.

Városuuk képe igen megváltozott, s megvalljuk, 
jól esett nézni a sok fényes uniformist, s mostan pana
szokat sem hallottunk már a hadfiak részéről.

Szívesen fogadta városunk polgársága a fáradt csa
patokat és teljes megelégedéssel távoztak körünkből.

5-én szabad napjuk volt, mit a pihenésre és puczo- 
lásra szenteltek, csak az esteli órákban rendeltek ki 
egyes századokat előőrsi szolgálattótelre, a mely száza
doknak azután keserves éjszakájuk volt a hidegben.

Gahjótzy csapat felügyelő és Mörk hadtestparancs
nok a vezérkar főbb tisztjeivel 5 én, a déli órákban lá
togatást tett Fáy Gyula főispánnál, ki a látogatást uyom- 
ban visszaadta és a város nevezetességeit tekintettek 
meg. E napon térzenét óhajtottunk és vártunk a katona
ságtól, de az elmaradt, mert a tábori telefonon és a lo
vas küldönczök utján már az ellenség közeledését jelez
ték. Az esteli órákban már a vezérkar biztos tudomással 
bírt arról, hogy az elleuség, a déli hadtest egyrésze 
egész Jánosiig nyomult előre és reggel feltétlenül meg
ütköznek.

A feladatról csak a vezérkar tudott és mindig az 
utolsó pillanatban adták a parancsokat, igy még az ezred
parancsnokok, annál kevésbé tudhattuk mi a hadi tervet. 
Sót azt ma sem tudjuk.

Annyi azonban már este 9 órakor a vezérkarból 
kiszivárgott, hogy reggel a zeherjei dombokon és a ri
maszombati szőllóhegyen várható az ütközet. Ez a hir 
meg is felelt a valóságnak, mert 6-án reggel a jelzett 
helyekről élénk fegyverropogás jelezte az ütközet 
kezdetét

Már reggel 6 órakor tüzeltek az előőrsök és 7 óra
kor már egész ezredek nyomultak tüzbe. A temetőtől 
fel Zellerjéig, onnan pedig egész Perjéséig a dombok 
előtünedezö csapatokkal, hossíu csatárláuczokban lettek 
elborítva, melynek középpontjából a tüzérség operált. Ez
zel szemben a déli badiest az akasztó-hegy Jánosi felé 
eső nyúlványán, a szőlőhegyen, a bakti és bátkai dom
bokon nyomult előre jó fedezet alatt Már már azt hittük, 
hogy övék a győzelem, midőn a bosszú csatarlancz egy 
időben megmozdult és retirált. Mire az éjszaki hadtest 
gyors lépésben vette üldözőbe és egész Jánosi határáig 
vetette vissza. Szégyenkezve néztük honvédőink vissza
vonulását. de megbiztatánk magunkat azzal, hogy ez 
csak játék.

Véleményünk szerint talán az volt a feladat, hogy 
az éjszaki hadtest elfoglalva, illetve megszállva tartja a 
zeherjei dombokat és a déli hadtestnek azt el kell fog
lalni, legalább nem katonára ezt a benyomást tette. Ez 
abból az irányból, honnan nyomult előre a déli hadtest 
nem sikerülhetett, mert közöttük egy meglehetős völgy 
terült el, mig tehát a völgyön áltál vonulhattak, addig 
irtózatos pusztítást vihetett végbe soraikban a magasla 
tokon jó fedezet mellett elhelyezett éjszaki hadtestcsa 
patainak össztüze.

De ezzel tovább nem foglalkozunk, mert ha éles 
töltényekkel, komolyan ment volna végbe ez ütközet, az 
bizonyára más alakzatokban vitetett volna keresztül. Dél
után 1 órakor volt a lefuvás és ezzel az éjszaki hadtest 
is déltelé vonult és a déli hadtest positióit foglalta el 
éjjelre.

7 én reggel — az ütközetre nagyon alkalmas és elő
nyös terepen — a dobrai fensikon és bellényi dombokon 
folyt le a mérkőzés, melynek eredményéről csak jövő 
szamunkban számolhatunk be. E helyet már ismerjük, 
mert 1894. és 1901-ben itt szép gyakorlatok folytak le

A gyakorlatokat mindvégig nagy és kiváncsi kö
zönség nézte végig, s bizony sajnálta a szegény fiukat, 
meg azt a sok pénzt, mit a levegőbe puffogtattak.

Értesítés.
A rimaszombati iparostanoncz-iskolában a beiratá

sok folyó évi szeptember hó 10-én és 13 án délután 1 
órától 4 ig az áll. fiú-iskola helyiségében eszközöltetnek.

Felhivatnak a tanoncztartó iparos mesterek, hogy 
tanulóikat a beiratásra kitűzött határidőben beírassák, 
mert elleneseiben pénzbírsággal sujtatnak az iskolai pénz
tár javára.

Rimaszombat, 1907. szeptember 7.
Törköly József, iparostan. isk. igazgató.

Hírek és vegyesek.
Olvasóinkhoz, Tisztelettel felkérjük lapunk mind

azon olvasóit, kik még az előfizetést meg nem újították 
avagy hátrálékaikat ki nem egyenlítették, hogy úgy az 
előfizetést megújítani, mint a hátralékos előfizetést ki
egyenlíteni szíveskedjenek. Tisztelettel

a „GÖMÖR-KISHONT“ kiadóhivatala.

A F. M. K. E. jubeliuma Ny itra városa nagy 
előkészületeket tesz, hogy a F. M. K E. negyedszáza
dos üuoepe alkalmából — szept. 12-én — oda érkező 
vendégeket méltóan fogadhassa Az ünneprendezés ősz- 
8zes munkáját a vendéglátó város vette ál a jubiláns 
egyesülettől, melynek amúgy is elég munkát ad a közgyű
lés tárgyainak előkészítése. A vendégek fogadását és el
szállásolását a város polgármestere az összes városi tisztvi
selőkkel végzi. A jubileumra eddig számos egyesület és vá
ros jeleutette be képviseletét. Wekerle Sándor dr. miniszter- 
elnök levélben szívélyesen üdvözölte az egyesületet jubile
uma alkalmából s őszinte sajnálatát fejezte ki, hogy az 
ünnepen elfoglaltsága miatt nem jelenhetik meg. A kor
mány többi tagjai még nem válaszoltak. A F. M. K. É 
kulturális működésében érdekelt egyházi főpásztorok kö
zül eddig csak Antal Gábor ev. rét. püspök jelentette be 
részvételét. A kereskedelmi miniszter a közgyűlés alkal
mából tiz napra érvényes kedvezményes utazást engedé
lyezett az egyesület tagjainak. Az egyesület elnöksége 
ezúton kéri mindazokat, a kik a jubiláns közgyűlésen

i akarnak, hogy részvételüket a F. M. K. E.

titkári hivatalánál (Nyitra) sürgősen bejelenteni szíves
kedjenek, hogy a résztvevők elszállásolásáról még idejé
ben intézkedhessél

Eljegyzés Szeniczei Szalay Pál dr. itteni volt 
tanfelügyelősegi Zoliitok, nagykárolyi tanár, eljegyezte 
Nagykárolyban Mandi Mándy Annuskát.

Megrendítő szerencsétlenségnek esett áldo
zatául Dr. llajcsi György rozsnyói származású buda
pesti ügyvédnek 12 éves Józsika nevű fia. Az eset — 
mint azt a fővárosi lapokban olvastuk — a következő
képen történt: Dr. Hajcsi a fővároshoz közei eső Göd 
községben szokott nyaralni, hol a család és gyermekei 
vígan töltik a nyarat. Az ideu is ott uyaralt a család s 
a kis Józsika igeu szeretett a földmives gyermekek tár
saságában játszadozni és ílóbort*pu»kajávai verebészui. A 
napokbau is úgy történt, hogy a gyermeksereg együtt 
verebészett és Józsika áltál adta a fegyvert vadásztarsa- 
uak, Sebők Audrásnak, egy kis íóidmives fiúnak. A kis 
paraszt fiú azonban nem tudott banui a töltött fegyver
rel, a kis Józsika tehát készséggel magyarázta neki és 
oktatni akarta kezelésben. A fegyver azonban egy sze
rencsétlen pillanatból elsült s a kis Józsikat szíven ta
lálta, ki nyomban meghalt. A megrémült gyermekse
reg pedig rögtön széjjel futott, s a kisebbik Hajcsi fiú 
vitte szüleiuek a megrendítő eset hírét. A kis halottat 
a gyászba borult család Budapestre szállította, s nagy 
részvét mellett f. hó 5-én temette el a kerepesi úti te
metőben. Szomorú példa ez arra, hogy ne adjunk fegy
vert kicsi gyermekeink kezébe, ha pedig ezzel mégis 
örömet akarunk nekik szerezni, csakis szigorú felügyelet 
alatt engedjük meg az ezzel való szórakozást. A meg
szomorodott szülék iránt megyeszerte altalános a részvét.

Katona-aors. A vidékünkön most lefolyt had
gyakorlatok mint rendesen, ez alkalommal is megköve
telik áldozataikat. Értesülésünk szerint IFeiss Eduard, 
Ö-ik hadtest-tüzérezredbeli főhadnagy augusztus 31-éu 
gyakorlatozás közben lebukott lováról, és pedig oly sze
rencsétlenül, hogy lova alá került. Sebektől borítva szál
lították be a losonczi helyőrségi kórházba.

A helybeli m. kir. gyermekmenhely igaz
gatósága körlevelet küldött a törvényhatóságok, városok 
es községek első tisztviselőihez, melyben az arva gyer
mekeknek örökbefogadását vagy jótevőknél elhelyezését 
kéri A felhívás lényege az, hogy felhivatnak azok, kik 
árva gyermeket örökbe fogadni vagy ingyen ellátásban 
részesíteni akarnak, ezen óhajukat a gyermekvédő bizott
ságnak vagy városuuk polgariu^stereuek bejelentem szí
veskedjenek. Ezen bejelent snél megjelölhető, mily nemű, 
korú és vailásu gyermeket ohajtauak. A jelentkezőknek 
Dr. Löcherer Tamas, a helybeli m. kir. allami gyermek
menhely, igazgató főorvosa íugyeu vasúti jegyet ad úgy 
a saját személyére, mint a kiválasztott gyermek reszere. 
A polgármesteri hivatalban megtekinthető azon kimu
tatás, amely név, nem, kor és vallas szerint mutatja 
azon árvákat, kik jótevőkhöz vagy örökbe íogadokhoz 
kihelyezendők lennének. Minden Demesen érző ember 
lelkében feltámad ezen szerencsétlen, igazan mindenkitől 
elhagyott árvak iránt a részvét, s megvagyunk győződve, 
hogy fognak városunkban és a vidékén akadni — külö
nösen gyermektelen házaspárok — kik ezen humánus, 
magasztos czelok támogatas&ra vállalkozva, az állami 
gyermekmenhely igazgatósagának felhívása szerint csele
kedni fognak.

Csipkekószitő tanfolyam Rozsnyón. A
híres csetueki csipke készítésének egyedüli mesterei Szón- 
tayh Erzsiké és Aranka csipkekészitö tanfolyamot rendez
tek be Rozsnyón az oUaui jótékony nóegyesülettel kar
öltve A tanfolyamnak mar ez ideig is sok tanítványa 
van Ajánljuk hölgyközönségünk figyelmébe.

Sírkő állítáa. A helybeli izraelita temetőben f. 
hó 2 án néhai Adóm  Markusznak sírkövet állíttattak há
lás gyermekei, kik ékként róttak le elhunyt édes atyjok 
iránti kegyeletüket. Mint tudjuk, az elhunyt gyermekein 
kívül Singer S. Leó főrabbit es a (Jhevra Kadischa el
nökségét is megilleti az elismerés, kik buzgón táradoztak 
azon, hogy Adám Markusznak — ki városunk tisztes és 
kedvelt polgára volt — jeltelen sírja egy emlékkövei 
megjelöltessék. A sírkő állításnál sokan voltak jelen ’a 
temetőben s ott Singer S. Leó főrabbi szép és megható 
beszéd kíséretében avatta fel a síremléket.

Amerikába ment meghalni. Mózes István 
Hosszúszóról ezelőtt félévvel vándorolt ki Amerikába és 
augusztus hó 17 én délelőtt a villamos áram oltotta ki 
életét Windberen a 36 os számú bányában. Temetése 
augusztus 18 án ment végbe nagy részvét mellett.

Betiltott állatvásár. A m. kir. földmivelésügyi 
minisztérium betiltotta a folyó hó G-áu Bánrévén meg
tartandó országos vásárra a hasított körmü állatok íel- 
hajtásat. A szigorú tilalomra az adott okot, hogy Bán
révén ragadós száj és körömfájást állapított meg Fáim  
Nándor törvényhatósági főállatorvos, s jelentése alapjau 
lett Illés állategészségügyi felügyelő is kiküldve és a fel
hajtás megtiltva. Részünkről csak helyeselhetjük a fő- 
állatorvos körültekintő éber ellenőrködését, s nagyon 
helyesen cselekszik, ha nem a vásárberlók, de a gazda
közönség érdekeit viseli szivén.

Színészet. A „Losonczi Ujság“-ban olvassuk, 
hogy AIczey Kálmán társulatával tolyó hó 16 án kezdi 
meg az előadásokat Losouczon. A társulat igen jól vau 
szervezve, s a tagok közül különösen kiemelendő Kovák 
Ilona fiatal szubrette primadonna, ki a főváron Magyar 
színházban is a „Víg özvegy “-gyei nagy sikert aratott. 
Minél előbb szívesen várjuk mi is a jó társulatot.

Zenetanitás Hagelbauer György helybeli képe
sített zenetanitó az iskola év kezdetével kezdi meg min
den hangszerre zenetanitását. A leczke-órákat, mint a 
múltban, úgy most is vagy saját lakásán, vagy pedig a 
tauitváuy lakásán adja. Jlagelbauer ajánlására elég legyen 
a közönséggel tudatni, hogy nevezettnek egy-két sikerült 
alkotását a bolgár fejedelem is elfogadta és egy értékes 

| melltüvel tüntette ki. de a közönség részéről is jó véle
ményt hallottunk róla. Lakása Fereuczy-utcza a Benyó- 
fóle házban, hol beiratkozni lehet.

Ipari az&kiakola. Mint értesülünk Miskolczon 
gépipari szakiskolát fognak felállítani. A kormány már 
tárgyalásokba is bocsátkozott a várossal, mely nagyobb 
összeget ajánlott fel a maga részéről e czélra. Miudeu 
tekintetben hasznára válik e terv hazank ipari és keres
kedelmi életének s azért mi is őszintén óhajtjuk az U- 

I kola létesítését.



T ánc*tan ítási jelenté«. Dobránszky János 
helybeli okleveles ügyes tánczmester folyó ho 15-éu kezdi 
meg 8 hétre terjedő táncziskoiáját a Három Rózsa nagy
termében. Tanítani íogia mint újdonságot: a Fost Was
hington, Séta-polka, Boston és Menuet valzert. Mi is
merve I)obrán*zky ügyességét, csak a legmelegebben 
ajánlhatjuk a közönségnek. Beiratkozni lehet a lakásán 
Kossuth-uteza 20. s-z

Vaaar á th e ly ezés  A miskolczi kereskedelmi 
és iparkamara ért siti az érdekelteket, hogy a keres
kedelemügyi m. kir. miniszter megengedte, hogy Rúna 
szombat r. t. városban a f. e. október hó 20 es 21 re 
eső országos vasár ez evbeu kivételesen f. évi október 
hó 21. és 22-éu tartassák meg.

N yu gtáxás. A rimatamásfaivi Petőfi egylet múlt 
hó 25-en tartott szinielőadása alkalmával az összes bevé- 
tel volt — — — — — — 304 kor. 44 fillér.
Kiadas — — — — — — 120 kor 58 fillér.
Maradvány — — — — — 183 kor. 80 filler.
Felüliizettek: Farkas Zoltán 10 kor., Brunary Sándor 
(Rimaszécs) 2 k 20 fillér, özv. Horecsekné 1 k. 40 fillér, 
Császár J. 1 k 40 fillér, Lévai Izsó 1 korona. Barát 
Károly 1 korona, Mazik Béla (Rinikokova) 80 fillér, 
üálik József (l)obócza) 40 filler. Ülés Károly 40 fillér. 
Koller József 40 tiller, N. N , N. N 80—80 fillér. N 
N., N. N. 40—40 tiller Elnökség.

V  eszek
egy használt, de jó állapotban levő nagyobb fajta

W  ertheim-szekrény t.
A kinek ilyen eladója van, az jelentse azt e 
la p  k ia d ó já n á l  az ár és méret megjelölésével.

A  i á n l n l r  aA  I C i l i l U l i  minden csü törtökön  es
—  p én tek en  r e g g e l ér

k ező  fri.» h a la t es pedig: p on ty , csu k a  es 
fo g a st; — ajánlok továbbá k itűnő a sz ta li
bort literjét 2 8  krajczárjaval. —
Kiváló tisztelettel Kohn A d o lf íúszer-, liszt- és 
csemege kereskedő R im aszom b at Erzsóbettér 10.

Kiadó lakás.
Rimaszombatban a K ossu th  u tc z á b a n  1 \

4 szoba s mellékhelyiségekből álló emeleti lakas
folyó évi november 1-től bérbe kiadó Értekező 
lehet a tulajdonos Dr C*iner Miksa ügyvéddel

E L A D Ó  H Á Z .
R ó z s a - u tc z a  8 ., illetve K o h á r y - u tc z a  9 .
számú ház udvarában egy ház, a hozzá tartozó 

mellékhelyiségekkel szabad kézből eladó.
Venni szándékozók felvilágosítást e lap kiadó

hivatalában nyerhetnek

Lópokrócz és
gyapj út akar ók.

A Ratkói ipari hitelszövetkezet, mint
az Országos központi hitelszövetkezet tagi«, ajánlja 
a n. é közönség becses figyelmébe Ritkón a szö
vetkezet szűrcsapó üzletága által készült lópokróc* 
és gyapjútakarókat
4 —* A* igr&«’g&tóság.

S ajá t műhelyemben készült bú torok .

Árverési hirdetmény.
Tissoicz nagyközség tulajdonát b ^ z ó  , Nagy- 
vendaglö“, „Psaota“ és „Ó*Ván 1“ uevli 
korcsma és italmerési helyiségek 1908-ik ev január 
hó 1 - tol kezdődő 3 egymásután következő évre f 
évi szeptember hó 30*án délután 3 órakor a 
községhazáu megtartandó nyilvános árveréseu ha
szonbérbe fognak adatni

Árverési feltétölek a községi birónal bármikor 
megtekinthetők.

Tiszolcz, 1907. szeptember 3-án.
1-2 Krankus János, bíró.

Árlejtési hirdetmény.
A rim aszom bati ref. egyház pályá

zatot hirdet a temploma fűtéséhez szükséges 
kém ények felépítésére 1120 kor. összeggel, 
szeptem ber 15-ig terjedő határidővel. Vállal
kozni kívánók bővebb felvilágosításért forduljanak 
a lelkészi hivatalhoz

Kiadó lakás.
Kmetty-utcza 37. szám alatti ház — mely két 

lakásul is használható — az 1908. Óv május 
hó l-ótől bérbe kiadó.

Az egyik lakás 4 szoba, konyha, kamara, pincze 
kertrébz és mellékhelyiségekből áll.

A másik lakás pedig 3 szoba, konyha, kamara, 
pincze. kertrész és ™cllékhelyiségekből áll.

Értekezhetni: Özv. Szabó Györgynó tu
lajdonoseai. 1—*

BÚTOR
a saját műhelyemben keszuit, ieííünó olcso, — 
nagy választék — szép és jo kivitelben kapható:

Deutsch Géza
kárpitos és díszítő buturraktaraban, Kossuth 
Lajos-utoza 3. sz., (dr. Weinberger Rezső

ügyvéd ur hazaban.)
S ajá t műhelyemben készült bútorok!

Erdők tuzitattíiuitílüsre vagy muiatermelesrc 
(júmor es a szomszédos megyekőén 
ktíszpeuzuzeles meiibll megvételre ke
resletnek. C *im  a kiaiiciimalalbau.

Hirdetmény'.
310. sz. — Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. 

évi LX. l.-cz. 102. § a értelmében ezennel közhírré teszi, 
hogy a rimaszomoali kir. törvényszéknek 1007. évi 3237, 
számú végzésé következteben dr. Csiner Mií&sa ügy
véd altat Képviselt, a gömörmegyei takarékpénz
tár es hitelbank javai* Micbaiek László eiieu 
2000 koioua s jaruiekai eféjéig 1907. évi május tio 27 eu 
toganalosiiult bizlusiiasi Vegreüaj'as utján le es felullog- 
lall es 3000 koronára becsűit kővetkező ingóságok, u. 
m .: lebeücK, borjuk, lovak, szekerek, kocsik nyilvános 
arvere&en eladatnak.

Mely árverésnek a riuiaszecsi kir. járásbíróság l lJ07. 
évi V. 183 4. számú végzésé lolytau 2000 korona tóke- 
követeies, ennek 1907. évi április ho 23 napjától jaró 
6% kamatai, Vs°/o v»illódij es eddig Os&zesen 143 kor. 
óó üiierben biruiiag mar megállapított költségek ere 
Jelg Janosiöau, a Helyszínen leendő m^gtartasara 1907. 
ovi szeptember hó 16 ik napjának délelőtti 10 
oraja üatandoul tuiuzetik es autioz a venni szándékozok 
ezeuuei oly megjegyze&sei lnvatnak meg, hogy az érintett 
íngo&agük az iööl. évi LX. lorvenyczikk 107. es 108 
íj ai erteimeüeü koszpenzüzetes mellett a legtöbbet ígé
rőnek, szükség eseten becsaron aiui is el lógnak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat masok is 
ie es íeluiiogialiattak es azokra kielégítési jogot nyertek 
voina, ezeu arveres az I8ö l. évi LX. t.-cz. 120. íj. ér
teimében ezek javara is elrendeltetik.

Kelt Rimaszécs, 1007. évi augusztus hó 30 an.
Kovács Géza, kir. bír. végrehajtó.
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Iroda áthelyezés.
Vau szerencsénk értesíteni, hogy irodánkat az Erzaébot-tér és Deák Férésex-uteza 

sarkáu lévő BIESS-fele épület földszintes helyiségébe tettük át.

Az 1831. évben a lak u lt

Triesti általános biztositó társaság (Assicurazioni Generáli)
részére elfogadunk biztosításokat, tűz-, jég;-, baleset-, üveg;* és betöréses-lopás károk ellen, 
valamint az ember életére legelőnyösebb teltételek mellett.

Hivatkoznunk kell társaságunk ama különös előnyére, ba valaki az életbiztosítás tartama alatt 
baleset vagy betegség folytán rokkanttá válik, úgy a rokkantság tartama alatt a díjfizetés alól 
díjmentesen felmentetik és csak veszélyesebb koczkázatu hivatás után szamittaiik csekély potdij.

Irodánkban egy 4 középiskolát végzett fiatal ember gyakornokul azonnal felvételik.

Teljes tisztelettel:
Rimaszombat. 1907. szeptember O-án.

Kohn Albert és Láng Vilmos,
gömörmegyei foügynökök.
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Fonciére, Pesti biztosító intézet.
(A ta p ltta to tt  1 8 6 4 . év b e n .)

Teljesen befizetett ré sz v é n y tő k e ............................................................  3000000 korona.
Tartalékai és évi díjbevételei ( k b . ) ......................................................  36000000 korona
Összes biztosítékai te h á t ............................................................................ 390000U0 korona.

B iztosításokat v á lla l:
1. Tűzkár ellen (ha villám is okozza) épületekre, terményekre, gazda-ági eszközökre, marha 

állományra, (luudus iustructus), gyarakra, árukészletekre, bútorokra stb.
2. Jégkárok ellen biztosított teljes kártérítéssel
3. Szállítmány! károk ellen vizen, szárazon és vasúton.
4. Betöréses lopás ellen.
5. Balesetre, mely az embert érheti.
6 As ember életére minden elképzelhető módozat szerint.
A biztosítási feltételek a tisztelt közönség részére a legelőuyösebbek. a dijak lehető jutányo

sak és a felmerülő károk gyorsan és ismert méltányossággal téríttetnek meg
Gömörmegyei főügynökség: *  4~4

A Gömörmegyei T akarékpénztár- és H itelbanknál R im aszom batban.

^xxx^xxxxxxxxxxxxxxxxsexxxxxxxxxxxxxxxxrN

A nyu&iyai takarékpénztár tulajdonát képező
G roszberger-féle ház a mellekepületekkel
együtt szaöaü kézből i_ 2

örök áron eladó.
Az épület itaiméresie, kereskedésre, peküzletre es 
lakásra alkalmas; amennyiben jelenleg is e ezé- 
lókra használtain,. — bővebb lelvilágositást a 
ny a atyai takarékpénztár részvénytársaság
an, a hol az elatiasi leiietelek is megtudhatok.
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A „Miskolczi Ipari Hitelszövetkezet“ kötelékébe tartozó iparosok

A  R  N k

kX
X
X

Deák-utcza 9-ik izém  alatt

m
Miskolczi asztalos, kárpitos, fafaragó, esztergályos, vas bútor teszi tő 
mesterek, mint szövetkezeti tagúk által a legjobb kivitelben készített

A  bútorok és lakásberendezési tá rgyak
nagy választékban a közönség rendelkezésére állanak.

M i n d e n  d a r a b  á r u  b i z o t t s á g  á l t a l  f e l ü l b í r á l v a .
A  
A  
A  
A  
A  
A  
A
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Az árucsarnokban a közönség szükségletét közvetlen a készítőnél 
jutányos áron szerezheti be. = = = ^ = = = = =

Szabott árak!
3 - 3

Szavatosság az árú minőségéért!

Rimaszombat, 1907. Nyomatott RARELY MIKLÓS könyvnyomdájában.




